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SUNUS

Izmir, uzun yuzyillardan beri, birlikte ticaret
yapan farkh milletlerden is adamlarina ve de-
gisik kiiltiirlere mensup insanlara ev sahip-
ligi yaptr. Bu nedenle kentimizin kimligini
olusturan unsurlar i¢inde, ticaretin pay1 be-
lirleyici bir etkiye sahip bulunuyor. Cinkd,
ticaret sadece karsilikh olarak mal ve hizmet-
lerin degisiminden ibaret degil. Aym zaman-
da kiiltiirlerin de siire¢ i¢inde birbirinden
etkilenmesini saglayan bir degisim hatt
olusturuyor. Bu iligkinin aktérleri ise, tarih
boyunca tiiccarlar, sirket temsilcileri, gemici-
ler ve kisacas1 ig diinyasimin her diizeyinden
cahisanlar olageldi. Bunun en acik sekilde
izlendigi kentlerin icinde Izmir’de yer aliyor.

Izmir, tarih sahnesine qikng giinden beri
zaman  zaman duraklamalar yasasa da,

"Akdeniz’'in en 6nemli liman kentlerinden

birisi oldu. Kentimizin fiziksel yapisi, insan
iliskileri, kiiltiirel atmosferi ve genel olarak
kimligi, ticari faaliyetlere endeksli olarak ge-
ligti. 11k caglardan beri kendisini belirleyen
bu etkiler alunda yagamim siirdiirdii. Bugun
bile Izmir'e baktgimizda bunlarm izlerini
gormek mimkiindir. Roma déneminden
kalan agoramn eski i¢ limana ¢ok yakin bir
noktada bulunmasi veya daha sonraki do-
nemlerde dolarak ozelligini kaybeden eski ig
liman tizerinde yiikselen hanlar bolgesinin
varhg1, [zmir’in ticaret kenti olmasiyla iligki-
lidir. Kordon, liman, demiryolu istasyonlar:
ve bunlar: birbirine baglayan yollar, sonraki
yiizyillarda da kentsel manzaramn olusu-

Past to the Present

FOREWORD

Izmir has been hosting businessmen from
different nationalities and people from
different cultures for many centuries.
Therefore, trade has always played an
important role in the creation of the identity
of our city. Trade is not all about exchange of
goods and services, it also serves as a platform
for the interaction of cultures. Throughout

" the history the players of this interaction

were merchants, company agents,shipowners
and in short all those people involved in the
business community. Izmir was one of the
cities, where this phenomenon took place.

Since the times when Izmir appeared on the
scene of history, it has been one of the most
important port cities of the Mediterranean
despite some periods of stagnation. The
physical structure, human relations, cultural
atmosphere and the general identity of Izmir
developed in paralel to its trade activities.
Since antiquity [zmir has always been under
the influence of these factors. Even at the
present time it is possible to see the traces
of this trade culture. Agora from the Roman
times was located close to the old internal
port and the this port lost its significance
over time and was reclaimed so that a zone
of inns was created on it. All these were an
indication for the fact that Izmir was a trade
city. Other evidence about the pivotal role
of trade was the existence of Kordon (water-
front), port, railway stations and the roads
connecting them with each other.

5



fzmir Ticaret Odasa

[zmir Chamber

munda ticaretin belirleyici roliniin devam
ettiginin kamtlaridir.

Tipk: kentin fiziksel yapisinda oldugu gibi
kiiltiirel kimliginin olusumunda da aym et-
kinin paymu izlemek mimkindir. Bu etkiyi
ortaya gikaran aktorlerin icinde, bugun Le-
vanten olarak adlandirilan Avrupah ticcar
ve is adamlarmin 6zel bir roli bulundugu
son yillarda daha sik dile getirilmeye baglan-
di. Bu nedenlerden dolay1 Izmir’de yagayan,
kentimizin ticaretine yone veren, sadece eko-
nomik agidan degil Izmir’in sosyal hayatinin
gelismesinde de katkisi biiyiik olan [zmirli
Levantenler hakkinda bir sempozyum dii-
zenlemeyi, [zmir Ticaret Odas: olarak adeta
bir gorev olarak kabul ettik. Bu sempozyumu,
2010 yilinda Odamizin 125’inci kurulus yil-
doéntimunt kutlarken diizenlemenin ¢ok an-
- lamh olduguna inamiyoruz. Kentimiz tarihin-
de 6nemli yeri olan Levantenlerin ge¢misi,
buglinii ve geleceginin Odamiz gatis1 alinda
degerlendirilmesinden ve sunulan bildirile-
rin bir kitaba déniigtiiriilerek kalici hale ge-
tirilmesinden mutluluk duyuyoruz.

Gok degil daha 70-80 yil oncesine kadar, 15
blmybu/lan Levanten nifusun-sayisini-bugiin
_;iitilerle-ifade-edebiﬁyoruz.- Ne yazik ki pek
¢ogu istemeye istemeye de olsa_ Izmir'den
ayrildilar. Gittikleri her yere, Izmir’i de kalp-

lerinde ve hafizalarinda gétiirdiller. Ama -

biz diinyaya yaylan Izmirli Levantenlerin
kentleriyle baginin kopmarhasnm istiyoruz.
Izmir’e yatirm yapmalarini, Izmir’le baglari-
m gii¢clendirmelerini istiyoruz. Onlar: tekrar
Izmir'de gérmek, Odamza yeniden iiye yap-

¢
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Trade had its impact not only on the physical
structure of the city but also on the forma-
tion of its cultural identity. In recent years
it was frequently pointed out that the Euro-
pean merchants and businessmen, who are
called today Levantines, played an important
role in the creation of this impact.

It is because of these reasons that the Izmir
Chamber of Commerce saw it as its duty to
organize a symposium about the Levantines
of Izmir who had a great contribution to the
economic and social development of Izmir.
It was very meaningful, that this symposium
coincided with the 125® anniversary of our
Chamber in 2010. We are delighted that the
symposium on the past, present and future
of Levantines took place in our Chamber
and that the presentations were compiled in
a book.

While the number of Levantines was 15
thousand 70-80 years ago, it is only a few
hundred today. Unfortunately many of them
umvillingly left Izmir. Wherever they went,
they took Izmir in their hearts and minds.
We don’t want the Izmirian Levantines to
break up with Izmir. We want them to invest
in Izmir and strenthen their ties with the city.

We want to see them in Izmir again and
make them members of our chamber. We
do our best to achieve this aim. We are %ery
fortunate that the identity of Izmir and the
love for Izmiris spread all over the world. The
families of Arkas, Dutilh, Giraud, Baltazzi,
Sponza and many others, hundreds of them

Gegmistlen Giniimize lLevantenler
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mak istiyoruz, bunun igin ¢alisiyoruz. Cunki
yerkirenin pek c¢ok noktasmna taginmig Iz-
mirli kimliginin, Izmir sevgisinin bizim i¢in

buiytik bir sans olduguna inaniyoruz.

> Arkas, Dutilh, Giraud, Baltazzi, Sponza Aile-

leri ve daha ismini sayamadigim yuzlercesi,
Izmir’e biiyiik katkilar yaptilar, yapmaya de-
vam ediybrlar. Birakin Avrupa’yt Istanbul’a
gitmeyi bile digiinmediler ve ytizlerce yldir
yasadiklar: kentlerinde vergi rekortmeni ol-
dular, tim is diinyasi i¢in model olusturdular.

Sayilar1 azalmis olsa da Levantenler kentimi-
zin sosyal hayatim zenginlestirmeyi strdiri-
yorlar. Rahmetle andigimiz Marika Corsini
I»z_gy_r’de sosyal yasamun, yardiumseverligin

semboltydi. Kiltir hayatmizin 6nemli ren-
gi Maria Rita Epik gibi isimlerin Izmir i¢in
katkis1 gok biiytktur. Biz Levanteleri “Oteki”

olarak degil “Biz” olarak goruyoruz. Bu yak-

lagimin ne denli hakli oldugunu sempozyum
sirasinda da gorduk. Cunki, Avustralya’dan,
Amerika  Birlesik
Avrupa’min cesitli tlkelerinden gelenlerin

Devletleri’'nden  ve

hepsi, ayrilmalarimin uzerinden yillar gegse
bile Izmir’i hala kendi sehirleri, Tiirkiye’yi
kendi memleketleri gibi gortyorlardi. Glizel
Izmir'deki kokleri yiizlerce yil geriye giden ve
¢ogu destum olan Levantenlerin benim ka-
dar hatta benden daha ¢ok Izmirli olduklar:

. agikea izleniyordu. Bu yuzden Levantenleri

nostaljik bir hatira degil, kentimizin bugtinku
kimligini kazanmasinda payr olan Izmirliler
olarak goriyoruz. Belirttigim gibi, dinyaya
yayilms Izmirli Levantenler ile tekrar bagla-
rimiz1 giiglendirmek, onlar1 Izmir'de gérmek

Past to the Present

whose names I cannot list, have contributed
to Izmir and still do so. They didn’t think
about leaving Izmir for Istanbul, let alone
Europe. They became tax champions in
the city where they had lived for hundreds
of yeafs. They became a role model for the
business community.

Even though their number has diminished,
the Levantines still continue to enrich the
social life of our city. Late Marika Corsini

~was the symbol of social life and charity. One

of the important names of cultural life Ma-
ria Rita Epik had made great contributions
to Izmir. We consider Levantines not as the
“others” but as “one of us”. We saw during
the Symposium that we were totally right
with this approach because those guests
coming from Australia, United States of
America and various countries of Europe
saw Izmir as their hometown and Turkey as
their homecountry despite so many years of
separation. It could easily be.seen that the
Levantines whose roots in Izmir went back
hundreds of years and most of whom were
my friends, were more Izmirian than I was.

That is why we don’t see the Levantines as a
nostalgic memory, but as the most important
community which has has been instrumental
in the acquisition of the present identity of
Izmir. As T said, we want to strenthen our
ties with the Izmirian Levantines who are
spread all over the world and we want to see
them in Izmir I believe that the symposium
presentations and the symposium book will
contribute to this aim.
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istiyoruz. Bu sempozyuma sunulan bildirile-
rin ve sempozyum kitabinin bu amaca biyuk
katki yapacagma Inaniyorum. Sempozyum
nedeniyle yeniden Izmir’e gelen ve birkag
giin bile olsa dogduklari ve koklerinin bulun-
dugu sehirde bizlerle birlikte olan ¢ok deger-
1i Tzmirli Levantenleri burada agirlamaktan
ne kadar mutlu oldugumu ifade etmekte zor-
laniyorum. Kendilerine ¢ok tesekkir ediyo-
rum. Biitin kanlimeilara, konugmacilara ve
akademisyenlere i¢ten tesekkiirlerimi sunu-
yorum. Sunduklar: bildirileri ve konugmalar:
bir kitap haline getirerek daha genis kitlelere
ulagtirmaktan duydugum mutlulugu 6zellik-
le belirtmek istiyorum.

Sempozyumun diizenlenmesinde igbirligi
yaptigimiz dostum Alex Baltazzi’ye ve sem-
pozyum nedeniyle diizenlenen sergilere ev
sahipligi yapan Italyan ve Fransiz Kiiltir
Merkezlerine, Izmir Ticaret Odas1 Yonetim
Kurulu adma tesekkiir ediyor, saygilarimi su-
nuyorum.

of Commerce

Words are not enough to express my hap-
piness about hosting the distinguished
Izmirian Levantines who came to this city
where they were born and had their roots for
only a few days. [ would like to thank them.

I would like to thank all the participants,
speakers and academics. It is a great delight
for me to compile all the presentations and
speeches in a book and reach the large mass-
es.

I would like to thank on behalf of the Ex-
ecutive Board of the Izmir Chamber of Com-
merce my friend Alex Baltazzi for all his help
during the organization of the Symposium
and the Italian and French Cultural Centers
for hosting the exhibitions organized during
the Symposium.

Ekrem Demirtas

Izmir Ticaret Odast
Yonetim Kurulu Bagkam

President Executive Board
{zmir Chamber of Commerce

Gegegmigten Ginimize Levantenler
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TO RECONVENE, IN IZMIR

Hos geldiniz! Welcome! Bienvenus! Kalos irthate! Benvenuti!

Bagka kitalardan, degisik iilkelerden gelen
katihmailar, sevgili Izmirliler hepiniz hos gel-
diniz. Bagka kitalardan dedim, ¢unki aramiz-
da Avustralya'dan ailesi Izmir kokenli olan
Mrs. Helen Psarakis ile Amerika’dan gocuk-
luk arkadagim Eddie Linguri ve Fudim ¢ifti
de bulunuyor. o

Sempozyumun gergeklesmesini saglayan
Izmir Ticaret Odasi’na ve Yonetim Kurulu
Bagkam Saymn Ekrem Demirtag’a hepinizin
huzurunda tesekkiir ediyorum. Ozellikle biz
turizmcilerin, kendisine bor¢lu oldugumuz
kruvaziyerlerin Izmir’e gelmesi, Ttirk-Yunan
iligkilerinin iyilesmesi gibi o kadar konu var
ki, bunlar anlatmak i¢in ayri bir sempozyum
orgamze etmek gerekecektir.

Ayrica sempozyuma katkilar: olan Ege Uni-
versitesi, Fransiz Kultur Merkezi, italyan Kul-

tiir ve Dostluk Dernegi, Ingiltere’den organi- -

zasyona biiyiik katkis1 olan George Galdies,
Levantine Heritage Site’m administratoru
“Pinfatigable” (Yorulmak bilmeyen), Levan-
ten aragtirmalarin fikir babasi ve uygulama-
cis1 Saym Craig Encer’e ve hepinize bir kez
daha tegekkiir etmek istiyorum.
Q/

Levanten Sempozyum fikri nasil dogdu ve
nicin yapihyor diye soranlar var. 17. Asir-

dan ve hatta evvelden bile Avrupa’nin de-

g1§1k ulkelemnden Turklye mize_ve ozelhk

Distinguished guests coming from other
continents and other countries and beloved
people of Izmir: Welcome! I said from other
continents because among us we have Mrs.
Helen Psarakis coming from Australia, whose
family used to live in Izmir; Eddie Linguri,
who is my childhood friend from the U.S,,
and the Fudim family.

I would like to thank the Chamber of Com-
mierce and its valuable president Ekrem
Demirtas for this symposium. Particularly the
tourism community has much to thank him
for, such as the start of the cruiser tourism
in Izmir and the unprovement 111 the rela-
tions between Turkey and Greece. I think we
should erganize another symposium in or: der
to tell it all. T would also like to thank you and
those who contributed to this" Symposium:
the Ege University, the French Cultural Cen-
ter, the Ttalian Culture and Friendship Soci-
ety, George Galdies who contributed much
from the UK., and ‘I'infatigable’ Craig Encer,
the administrator of Levantine Heritage Site,
and the mastermind of Levantine studies.

Some people are asking where this idea for
holding a Levantine Symposium came from
and why we are holding it. A person who
came to Turkey, especially to Tzmir from dif-
ferent European countries in the 17th Cen-
tury and even before that and who adopted
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le izmir’imize gelen ve bir zaman sonra bu

Imparatorlugun_zengin, ¢o gulcu kiiltirinu
JImparaloTiaT =0

benim benimseyere ek yari batili-yar: dogulu bir kim-
hk ‘kazanan kimselere Levanten demhyor

Sempozyunmn konusmacilart bu konu ve
izmir’de yasamis Levanten aileler hakkinda
cok degerli bilgiler sunacaklardlr Az once
yaptigim Levanten tanimi iizerinde bile tar-
tsma acabilirler. Her olaym, her tarumla-
manm bile yeniden sorgulanarak tarihten
objektf sonuglar gﬂ(afmak, sevgili Turki-
ye'mizde artik vazgegemeyecegimiz haklardir
ve yagayacagumz nimetler olacaktir.

Okudugum Saint Benoit Koleji'nde bir 0g-
retmenimiz smnav yapugi Ogrencilerinden
kendi notunu kendisinin vermesini isterdi.
Ve derdi ki “her insan en iyi kendisini tamr

- ve Les Absents Ont Toujours Tort - namev-

cutlar her zaman haksizdirlar”. Onun igin
bizler ve bu konuda ilgi hissedenler, Levan-
ten kiltirii ve Levanten mirasim araghirmaya
ihtiyag duyuyoruz. Bu miras da bizi éncelikle
[zmir’imize ve Istanbul’a yonlendiriyor. Bu-
rada dogmus olanlar, burada ikamet eden-
ler ve burada dogmamg ve ikamet etmemig
olanlar bile, eger gecmiste aileleri, dedeleri,
bityiik dedeleri burada yasadilarsa, Tzmir’i-
miz i¢in biiyiik bir ilgi ve bir sevgi tagidik-
larimy, ailelerin bu Izmirli gecmisi igin daha
cok bilgi, belge edinerek soy aragirmalarim
zenginlestirmek istediklerine her giin sahit
oluyorum.

Nasil olmasinlar! Kent tarihi kitaplamhda,
gezginlerin ve daha bircok kimsenin anila-
rinda, arsivlerde, tezlerde, ailelerinin veya

of Commerce

the rich, pluralist culture of the Empire and
acquired a semi-eastern and semi-western
identity was called a Levantine. Speakers of
this symposium will deliver vefy valuable in-
formation on this subject as well as on Levan-
tine families who lived in Izmir. I think they
may even discuss the definition I just made.
Re-questioning every event and every defini-
tion, and reaching objective conclusions from
the history is an indispensable right that we
acquired and will continue to have in our be-
loved Turkey. When I was a student in Saint
Benoit College, one of our teachers would ask
his students to grade themselves and he used
to say “each person knows himself the best
and Les Absents Ont Toujours Tort”. Those
who are absent are always wrong.

Therefore we. and those who are interested
in this subject feel the need to study the Le-
vantine culture and the Levantine heritage.

This heritage leads us to Izmir and Istanbul.

I witness every day that those who were born
and resided here and even those who were
not born or have never resided here, but have

. grandfathers or grand-grandfathers that lived

here, have a great interest and love for Tzmir.
They also want to access more information
and documents for their genealogy studies.
Why shouldn’t they? Books on the history
of the city, texts of travelers and memoirs of
several personé, archives, and theses men-
tion names of their families or close relatives.
Nursel Manav from Bilgi University won the
2010 Graduate Award of the Ottoman Bank
Research Center with her thesis on the “Balt-
azzis” within the framework of the relation-

Ge¢misgten Ginimize Levantenler
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yakm akrabalarmin ismi ge¢mektedir. Bil-
gi Universitesinden Nursel Manav, Dev-
Jet-Banker Iliskileri cercevesinde “Baltazzi
Ailesi” tezi ile Osmanli Bankasi Aragtirma
Merkezi'nin 2010 yiksek lisans 6dilunt ka-
zandu.

Izmir’in tarih sayfélarma baktngimizda De-
niz ticaretinde, bankacilikta, gelisen sanayi-
de, diplomaside, kiltiir ve sanatta, egitimde
Levantenlerin isimlerini goriiyoruz. Kogkle-
rinde padisahlari, prensleri, gezginleri aZur-
ladilar. Simdi de Izmirli Levanten hammlar,
annelerinin, biiylikannelerinin yemek tarif-
lerini arastirdilar. Yakinda yaymlanacak olan
kitab1 gérmek i¢in sabirsizlaniyorum.

i ) . i
%Vantenleri belli bir kalibin i¢inde, din kim-

ligi ile siurlandirmak isteyenler oldu. Ancak

From the

bu konunun derinlifine girdiginiz zaman,
Bircok Levanten’in bu simrlar agtuklarni, di-
ger Hristiyan mezheplerden insanlarla, Rum

ve Ermenilerle evlilikler Vaptlklanm gori-

yoruz. | Osmanh yasalan izin verseyd1 §1md1~

yaptl_klarl gibi Misltiman ve Musevilerle de

evleneb1hrlerd1

Derler ki Izmir'de farkli etnik ve inangtan
olan topluluklar ayr1 mahallelerde yasarlar-

di. Ancak Willy Sperco’nun “ Turcs d’Hier.

et d’Aujourdhui” (Diiniin ve Bugiiniin Tiirk-
leri) adli kitabinda yazdigi gibi her gin is
iliskileri olmustur. “Uretici Tirk Ali Aga, Os-
manh-Musevisi Mr. Cohen vasitasi ile Ingiliz
bir ihracatgi olan Mr. Whitemor’a bugday
ve {iziim satmaktadir. Bu iiriinler de Italyan
Sperco’nun acentesi oldugu Hollanda ge-

Past to the Present

ships between the state and bankers, When

we look into the history of Izmir we see

names of Levantines in marine trade, bank-
ing, burgeoning industry, diplomacy, culture
and arts, and education. They entertained
sultans, princes, and travelers in their man-
sions. Recently, Levantine ladies of Izmir
studied recipes of their grandmothers. I look
forward for the book they are going to pub-
lish soon.Some people tried to fit Levantines
into a certain type and limit them with a reli-
gious identity.

However, when we look closely, we can eas-
ily see that several Levantines exceeded these
limits and married to other sects of Chris-
tians, Greeks, and Armenians. If the laws had
permitted they would have married Muslims
and Jews as they do today.'

They say. that communities with differ-
ent ethnicities and beliefs lived in different
quarters in Izmir. However, in his book titled
‘Tures d’Hier et d’ Atljourdhul -Willy Sperco
writes that they had day-to-day business rela-
tions: “Producer Turkish Ali Aga sells wheat
and grapes to English exporter Mr. Whitemor
through Ottoman-Jewish Mr. Cohen. These
products ave loaded to Dutch vessels by Mal-
tan Sior Mifsod and the shipping agency of
these vessels is Italian Sperco. The insurer
Serafim is an Armenian and the banker who
provides load for this operation is a Greek.”
In his book titled ‘A trip in the Old Smyrna’
Prokopiu writes with a poetic Smyrnian
Greek '
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milerine Maltal Sior Mifsod tarafindan yik-
lenmektedir. Sigortaci Serafim Ermenidir ve
bu operasyonda krediyi temin eden banker
Rum’dur.”

Prokopiu, siirsel bir Izmir Rumcasinda yaz-
dig “Eski Izmir’de Bir Gezi” kitabinda:
“Kalender iyi aile sahipleri

Dost Rumlar ve Tiirkler

Beraber sohbet ediyorlar

Tanr1 da onlar goruyor

Ve bircok konuda anlagzﬁklan icin seviniyor.”
diye yaziyordu. -

Biitiin bu ¢ok kiltirli tarihimizden fayda-
lanmamizin, Izmirin ve bizim yararmmiza
olacagi inancindaymm. Degisik iilkelerden
gelen katllmeilar, siz arok [zmir’imizin elgi-
lerisiniz. Sizden dedelerinizin Izmir kentiyle
eski baglarm yeniden canlandirmamz bek-
liyoruz. Hepimiz, her tiirli is birli§ine agi5iz.
Sempozyuma gelmesi ile yakindan tamma

firsab buldugum, Mayerling gibi bir drami

yasayan ailemizin, Avusturya kolundan ku-
zenim Christine Holleman’dan tlkesiyle ilig-
kilerimizi ¢ogaltmas: i¢in yardimci olmasim
isteyecegim. Belki Bagkammin ve benim de

cok arzu ettigimiz bir konuda da katkas: ola-

bilir. Izmir Ticaret Odasi’nin katkisiyla kru-
vaziyer trafigi Izmir'de ¢ok arth. Tirkiye'de
ikinci duruma geldik. Bakuk gemiden gikan
turistler bizim faytonlarla gezmeyi ok sevi-
yorlar. Izmir'in de Viyana’ninkiler gibi siyah,
bakur fenerleriyle viktoria tipi faytonlar: var-
d1. Simdi bunlardan ¢ok az kaldi. Bunlar go-
galtmamz gerek. Christine bize bu konuda
damgmanlik yapabilir, yol gosterebilir. Birgo-
gumuzun Chios’lu biiyiik ailelerle evlilikle-

“Carefree and easygoing families

Friendly Greeks and Turks are talking together
the God sees them,

and he is happy that they get along well.”

I believe that capitalizing on this multi-cul-
tural history of our will be beneficial to Izmir
and to us. Participants coming from various
countries: You are now ambassadors of [zmir.
We expect you to revive ties of your ancestors
with Izmir. We are completely ready for any
kind of cooperation.

My cousin Christine Holleman comes from
the Austrian branch of our family, which wit-

nessed the infamous Mayerling incident. I

found the opportunity to know her thanks to
this symposium and I would like to ask her

help in strengthening the relations between -

Izmir and her country. May be she could help
us about something that is desired by me and
the President of the Chamber of Commerce.
The cruiser traffic increased in Izmir with the
contributions of the Chamber of Commerce.
We are now ranking the second in Turkey in
the cruiser tourism. We noticed that cruiser
passengers just love to ride mn our couch-
es. Izmir used to have Victorian style black
couches like Vienna with their copper lan-
terns. Now only a few of them have been left.
We need to increase their number. Christine
may well act as our advisor. Most of-us are
married to large families of Chios. In the 19*
century, a Baltazzi girl was married to an Ag-
elasto boy. Recently, their grandson Peter, liv-
ing in Virginia, U.S. attended a family reunion
in Chios, with his wife. They also visited me

Gegmigten Giiniimize Levantenler

Levanlines:

V rimiz var. Bir Baltazzi kiz1 19. Asirda bir Age-

lasto ile evlenmisti. Gegenlerde Amerika’da,
Virginia’da yasayan torunu Peter, esi ile
Chios’ta aile toplantisina geldiler. Beni ara-
dilar ve bir giin i¢cin Izmir’e geldiler. Birlikte
Tirk yemekleri yedik. Cok memnun kaldilar.
Bircok konuda fikirlerimizin aym oldugunu
da gozledim. '

Boyle olaylari, Chios’lu dostlarimzla gogal-
tabiliriz. Izmir ve Chios bu konuda cok iyi
bir igbirligi yapabilirler. Ciinkii bu iki kent
arasmda biiyiik tarihi baglar meveut. Izmir’e
tasinmadan Once Chios’ta ticaret yapnus,
orada da kokleri olan ¢ok Levanten var. Yazar
Elena Frangakis-Syrett 18. Asirda izmir'de
Ticaret (The Commerce of Smyrna in the

Eighteenth Century) adh kitabinda 18. Yiz- -

yihn sonunda Izmir’de deniz ticaretle istigal
eden 500 Chios firmasimin’ oldugunu-yaz-
yor. Degil mi? Chios’lu konugumuz Vassilis
Ayiannides’e soralim... Levanten kiiltarin
de katkisi oldugu Izmir’in biiyiik medeniye-
ti, coktan Avrupa’yr hak eden ve ona ornek

olabilecek Izmir’imizin ve f'[zmjrlilerfl,/n sahip .

oldugu mirastir.

From the
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in Izmir for a day. We had Turkish food in
Altinkapi, which you must also try. They were
very pleased. I observed that we thought the
same way from many aspects. We should be
in closer contact with our friends in Chios.
Izmir and Chios may cooperate. There are
significant historical links between two cities.
There are several Levantines who traded in
Chios before coming to Izmir and who still
have links with Chios. Author Elena Franga-
kis-Syrett writes in her book titled The Com-

" merce of Smyrna in the Eighteenth Century

that there were 500 Chios companies which
engaged in marine trade in Izmir at the end
of the 18th century. Isn't it correct Vassilis
Ayiannides, our guest from Chios ?

Izmir has long deserved to become a part of
Europe and it may event set an example to
Europe, and Izmir’s civilization, which has
also been contributed by the Levantine cul-
ture is: the heritage of Izmir and people of
Izmir.

Alex Baltazzi

Isadam | Businessman
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[7MIR ve LEVANTENLER

Bir zamanlar Izmir'de Frenk mahallesi diye
bilinen bir yerlesme bélgesi vardi. Bu mahal-
le sahilde bulunuyor ve mahallenin i¢inden
gegen Frenk caddesi boytnca Avrupa’daki
bﬁ}dik’égiiﬁierin merkezindeki gibi bir car-
s1 uzaniyordu. Caddenin iki yaninda uzanan

' diikkanlarda gogu Avrupa’dan ithal edilmis
“imal ve_esya satiliyordu.- Burada, Avrupa se-
hirlerindeki modaya uygun elbiseler, ev esya--

lar1, yeni yaymlanmus kitaplar hatta plaklar ve
gramofonlar gibi teknolojik gelismelerin en
son uriinlerini bulmak mumkindi. Bu ma-
hallede yasayan ve Avrupa’nin gesitli tilkele-
rinden gelmis insanlarm sayisi, 20. ylizyihn
baglarinda 15 bini geciyordu. Ibadethane ve

" hastahane gibi hizmet birimleri vardl.

{zmirin Osmanh egemenligine kesin olarak
girdigi 1426 tarihinden itibaren gelseler de,
asil olarak Osmanli Devleti'nin sagladig 1s-
tikrar ve glivenlige bagh olarak 16. ylizyrln
son ceyreginden itibaren sayilari hizla artii.
Baglangicta gogunlukla Venedikliler ve az
sayrda olmak tizere diger itab:gg_kent dev-

letlerinden_gelenler bulunuyordu. Onlara,
cografi kesifler sonrasmnda degisen Akdeniz
dengelerine bagh olarak, 16. yiizyilin son gey-

.. regine girilirken 6nce Fransizlar katildi, son-
~ rada Ingilizler ve Hollandalilar eklendi. 17.

yiizyilin baglarindan itibaren imparatorlugun

sonunun yaklastigr 20. yiizyil baglarma kadar
hem sayilari siirekli artti hem de yasadikla-
n mahallenin simrlar genigleyerek biiyudi.

Frenk mahallesi ilk olugmaya ba§la_c11~§1_§{llar~

the

Past Lo the Present

IZMID and THE TEVANTINES

There was once a settlement area in [zmir
called the Frankish neighborhood. This
neighborhood was located at the waterfront
and along the Frankish street. Going throilgh
the neighborhood there was a shopping mall
just as in the centers of big European cities.
The shops lined on both sides of the street

“sold mostly goods imported from Europe. It

was possible to find here fashionable clothes
from European cities, household goods, new-
ly published books and even the latest prod-
ucts of technology such as gramophones. At
the beginning of the 20" century the number
of the people living in this neighborhood was
about 15.000 they came from different Euro-
pean countries.

There were also hospitals and houses of wor-
ship. These people arrived in Tzmir after
1426 when Izmir came. under the reign of
the Ottomans. But it was the last quarter of
the 16* century, when the Ottoman Empire
had achieved stability and security that their
number increased quickly. In the beginning
it was mostly Venetians who arrived in izmir,
but there were also a small number of people
coming from other Italian city states. As a
result of the changing equilibrium after the
geographical  discoveries in the last quarter
of the 16" century, first the French and later
the British and Dutch migrated to this place.
From the beginning of the 17" century until
the beginning of the 20 century when the
Ottoman Empire approached its end, their
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da kigiik bir alanda yerlesikti. Venedikli ve
c};ggLLannlemya§ad1g1 bu mahalle zmir'in
ic limam (simdiki’ Kemé;a?l) girisinde bulu-
‘nan kaleye yakin b bir yeglgy,dl Daha sonra St.

Pohkarp kilisesinin oldugu noktaya dogru
Wunku, bu kilisenin inga edildigi
yerin gevresinde artik Fransiz kokenli Frenk-
ler yagiyordu. Zaten kilise de onlarin ibadet-
hane ihtiyactm kargilamak uzere Osmanh
Devleti’nin verdigi izinle inga edilmigti.

:‘é‘?*Bugun St. Polikarp kilisesinin yanindan

9}8

gectikten sonra Efes Otelinin arkasmdan,
kitapgilar sokag1 lizerinden Amerikan Kual-
tiir binas: éniinden gecip, Atatiirk Lisesi ile -
Cumhuriyet Kiz Meslek lisesi binalarmin
aralarmdan Alsancak istikametinde uzanan
ve Kibris Sehitleri Caddesi'nin sonundaki
Punta’ya kadar ulagan giizergah, 17. yuzyil-
dan 20.yiizyll bagina kadar Frenk mabhallesi
ve caddesinin genisledigi alamu gostemyor/
Aymi zamanda, bu giizergalun Kibris Sehlt-
leri caddesinin bagima kadar olan kistm Izmir
limam (1869-1873) ve kordon yapilmadan on-
ceki sahil hattim da ¢iziyor. Liman ve kordon
yapildiktan sonra da sahilde yagamaya devam
eden Avrupalilarm yerlestikleri alan ilk ye-
rinden Alsancak yoniine dogru yer degistirse
de dnceden oldugu gibi yine Frenk mahallesi
adiyla taminmaya devam etti. Verilen imtiyaz-
larla Osmanh tlkelerine gelmeleri ve genel-
likle fzmir gibi liman sehirlerine yerlesme-
leri tegvik edilen Avrupali tuccar. tiiccarlar, asirlarca
e dogu-bat ticaretinin onde gelen aktorleri
oldu. 19. yiizyda kosullar ve anlasmalar de-
g1§t1gmden sadece ticaret yapmak igin degil,
aym zamanda demiryollart, liman, havagaz,

ol Commerce

number continuously increased and the bor-
ders of their neighborhood expanded. The
Frankish neighborhood was first established
in a small area. It was mostly Venetians and
other Latins who lived in this neighborhood
which was close to the fortress at the entrance
of the internal port (the present Kemeralt).
Later it expanded until the point where the
St. Polycarpus church was located. Around
this church there were Franks of French ori-
gin. This church had been constructed with
the permission of the Ottoman Empire in or-
der to meet the needs of these people.

Today the route covering the St. Polycarpus

‘Church, Efes Hotel, the road of bookstores,

American cultural institute, Atatiirk high
school, Cumhuriyet Vocational . School for
Girls and extending until Punta at the end of
the Kibris Sehitleri Street formed the Frank-
ish neighborhood from the 17% century until

" the beginning of the 20" century. The part of

this route until the beginning of the Kibris
Sehitleri street makes up the coastal line be-
fore the Izmir port (1869-1873) and the Kor-
don (waterfront) was constructed. Europeans
continued to live at the seafront after the con-
struction of the port and Kordon. After they
moved to Alsancak, their area continued to be
called the Frankish neighborhood.

Some concessions were -extended to the
European merchants in order to encourage
them to-come to the Ottoman countries and
especially to pdrt cities such as Izmir. That is
why they became the leading players of the
east-west trade for many centuries. As the

Ge¢emigsten Giniamiize Levantenler

Levantines:

tramvay hatlari, su sebekesi ve maden islet-
mek iizere imtiyaz alanlar da Izmir’e gelerek
yerlestikleri igin sayisal olarak mzh bir artig
yasadilar.

Elbette bu saymn artmasinda yapilan yat-
rimlarn isletmesi i¢in ¢ahigmaya gelenlerin
de etkisi vardi. Avrupalilar, sadece Frenk ma-
hallesinde yagamiyorlardi. Ozellikle konso-
loslar ve yatirimel ig adamlar gibi ekonomik
giici olanlar Bornova, Buca, Karsiyaka gl.bl
yerlerde yaptirdiklari malikanelerde de otu-
ruyorlardi. Bu malikaneler, 6zellikle 19. ytizyl
Avrupa kir mimarisinin Izmirdeki 6rnekleri
olarak dikkat gekiyordu. Ister Avrupali tiic-
carlar, ister Frenk, isterse 19. yuzyihn ikinci
yarisinda tiiretilmis olan Levanten deyimiy-
le tamimlansinlar, hi¢ siiphe yok ki [zmir’in
kentsel kimliginin olugmasinda etkili olmus-
lardir. Tzmir’in bir ihracat limam olmasi ve
dis ticarette deneyimi bulunmasimn alinda
yiizlerce yil burada yasayan Avrupalilarin pa-
yim gormekten gelmek miimkin degildir.
¥ Ayrca, Izmir Kordon boyundaki Cafe’ler, ku-
" lipler; smemalar tlyatrolarda 1ile1ien sosyal
hayat ile Frenk caddesmde satlan Avrupa tl-
kelemnden ithal edilmis giyim ve ev esyalari,
lqpsgcgs,lwonlarm.temsﬂ ettigl yagsam tarz1 yerli
izg;irlileri de etkilemistir. Osmanh tebaasi
~ Miisliimanlar, Yahudiler, Rumlar ve Erme-
nilerden olugan yerli gruplar ile Avrupalilar
arasindaki is ve sosyal minasebetlerin ytz-
lerce yil bir birini etkilemedigini soylemek
zordur. Izmirden ayrilip anavatanlarna ve .
baska tilkelere go¢ edenler izmir’i.hala ken-
di memleketleri olarak goriiyorlar. Izmir'de

R
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conditions and agreements changed in the
19% century they received concessions not
only for trade but also for the construction
of railways, ports, networks for natural gas
and water, tram lines, and for the operation
of mines. They continued to migrate to
number
quickly increased. Of course, those people

Izmir and consequently their

who came to work at the new investments
played a role in the sudden increase of this

~ number. The Europeans didn’t live only at
" the Frankish neighborhood. Especially those

with economic power such as consuls and
investors and businesspeople lived in large
estates they constructed in Bornova, Buca

.and -Karsiyaka. These estates, as examples

of the 19" century country architecture in
Izmir, were very striking. Whatever we call
them, Franks, Levantines (this term had
been created in the second half of the 19®
century), there is no doubt that they had a
great impact on the formation of the rural
identity of Tzmir. It is impossible to ignore
the role of the Europeans who had lived here
for many centuries in making Izmir an export
port with a vast foreign trade experience.
Furthermore, the social life in the cafes,
clubs, movie theaters and theaters as well as
the household goods and cloths imported
from Europe and sold in Frankish street, in
short the life style of the Levantines, had a
deep impact on the Izmirians. The business
and social interactions between the local

groups consisting of Muslims, Jews, Greeks

and Armenians with Ottoman nationality
and the Europeans lasted for many centuries.
It would be impossible to state that these
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yasayanlar soylemeye bile gerek yok, onlar
burali olduklarini her firsatta dile getiriyor-
lar. Ustelik yasayan Izmirliler i¢inde en eski
olanlarin kendileri oldugunun bilincindeler.
Bu agiklamalari bagka agilardan zenginlestir-
mek miimkiindiir. Ancak sadece belirtilen-
ler nedeniyle bile ticaretin en eski aktorleri
hakkinda bir sempozyum diizenlemek ge-
rekiyordu. Cunki, bugin Izmir diginda ya-
sayanlar adeta Izmir'in dogal temsilcisi gibi
davraniyorlar. izmir'de kalanlarn ise hemen
hemen hepsi Izmir Ticaret Odasi’nin’ iiyele-
ri. Sempozyum bu bakis acisiyla dizenlendi.
Sempozyum bildirileri ve dile getirilenlerin
kalic1 olmas icin kitap olarak yaymlanmas
da aymi nedenlere dayaniyor.

Izmir Ticaret Odasi Yonetim Kurulu iyeleri -

ve oOzellikle Yonetim Kurulu Bagkanmi Saymn
Ekrem Demirtag’m karar ve destekleri ol-
masaydi bu sempozyum diizenlenemezdi.
Yonetim kurulu tiyeleri ve Saym Ekrem
Demirtas’a tegekkiir bor¢luyuz.

Chamber

ol Commerce

interactions didn’t leave any trace on the
relevant groups. Those who had to leave
Izmir and emigrate to their home countries
still consider Izmir to be their home country.
There is no need to mention those still living
in Izmir. They use every occasion to state that
they are Izmirians. They are also aware of the
fact that they are the oldest Izmirians. It is
possible to enrich these explanations in terms
of other aspects. It was thought that it would
be a very good idea to organize a symposium
about the oldest players of trade in Tzmir.
Those living abroad act just like the natural
representatives of Izmir and almost all of
those who still live in Izmir are the members
of the Izmir Chamber of Commerce...And this
Symposium was organized with these ideas in
mind. The presentations of the Symposium
were compiled in a book because of the same
reasons.

Without the decisions and support of the
members of the executive board of the Izmir
Chamber of Commerce and especially of the
President of the Board Mr. Ekrem Demirtas,
this symposium couldn’t be organized.

Dr. Fikret Yilmaz

Sempozyum
Yiriitme Kurulu Bagkan:

Chairman
Executive Board of the Symposium
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Oglu Geoffrey ise II. Diinya Savas sirasinda
Kraliyet Hava Giictinde Hollandal: bir havact
olarak savagirken hayatini kaybetti. Henry ve
Dora’min bir ogullar1 ve bir torunlar savaga
katildi. Hollanda Birinci Diinya Savagi sira-
sinda tarafsiz kahrken, Tkinci Diinya Savagin-
da hiikiimetin Londra’da siirgiinde oldugu
dénemde savagacak yasta olan gen¢ Hollan-
dal1 erkeklerin hepsi orduya katilmistr.

Henry ve karis1 Dora nﬂ;iayen'nde Atina’ya
yerlestiler ve durumlari hala gayet iylydi.
Daha sonra ti¢ ogullar: da yanlarina geldi ve
ogullarindan ikisi bir stire Henry’nin kurdu-
gu bir fabrikay iglettiler. Bu durumun bir an-
lamda yiizy1l 6nce John de Jongh™un Izmirde
bir fabrika kurdugu dénemlerin yansimas:
olarak da gérmek miimkiin. Ugiinci ogul-
lart ise Oxford’u bitirdi ve Ingiliz vatandas-
‘hgma gecti. Bu arada, Akdeniz'in Gtesinde,
Iskenderiye’de Henry’nin yegeni Frederick
Jongh, Reese ailesinin ve Henry’nin eski bu-
harli gemi sirketinin yeniden viicut bulmusg
“hali olan Egypt & Levant Shipping Co.ya
katildi. Ancak bu sirketteki pozisyonu amcasi
Henry'nin zamamnda sahip oldugu pozis-
yondan daha az nifuzlu ve daha az kazang-
liydi. Henry, Ikinci Diinya Savagindan bir kag
yu once 6ldii ancak Dora 1964 yihna kadar
Atina’da yasadi. Bu konugmanm baghginda
yer alan donemin sona erdigi tarihi de iste
bu yiizden, biiyiikannemin anisima 1964 ola-
rak sectim. )

of Commerce

population. One refugee who stands out was
Eric, the son of Oscar and Cleofe who were
murdered in Smyrna. He and his wife Eva
were about the same age as Emeric and Ma-
rina and also had a little boy and a little girl,
he had a good job too, but Izmir had lost its
appeal for them. He eventually emigrated to
Canada. His son Geoffrey gave his life for the
Allied cause in World War II as a Dutch avia-
tor with the RAF. A son and a grandson of
Henry and Dora also served in the war - Hol-
land was neutral in the First World War, but
in the Second World War whatever young
Dutchmen were registered as available for
service with the government-in-exile in Lon-
don were called up.

Henry and his wife Dora eventually also set-
tled in Athens, still very well-off. They were
joined there by their three sons, two of whom
for a time ran a factory established by Henry
- an echo, if you will, from a century earlier
when John de Jongh established his factory
in Smyrna. The third graduated from Ox-
ford -and became a naturalized British sub-
ject. Meanwhile, across the Mediterranean
in Alexandria, Henry’s nephew Frederick de
Jongh joined the Egypt & Levant Shipping
Co., the new incarnation of the Reeses’ and
Henry’s former steamship company. How-
ever, he held a less influential and less lucra-
tive position in it than his uncle Henry had.
Henry died a few years before the Second
World War, but Dora lived on in Athens until
1964 — and it is in my granny’s honour that
that is the end date in the title of this talk.




Souvenir de Smyrne.
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KADTAN MINIOTISIN ANILARI

George Poulimenos*

“Yunanistan, gizli savaslarda olup bitenin he-
nuz tam anlamiyla kaleme dokiilmedigi iilke-
lerden biridir... Bu donemlerl anlatan yazﬂar
en sonunda yazldi-
ginda, en parlak sayfa-
larmda, diigman iggali

altinda glinesin yika-
dig1 Ege adalar ara- -
sinda mekik dokuyan

kayiklarim seriivenleri .
anlatilacaktir.”

Yukardaki sozler, ‘
M.R.D. Foot'un Ingi-
liz gizli servisi MI9'un,
Ingiliz  askerlerinin
mihver  ilkelerinin
isgali alundaki dl-
kelerden kagmasina

Ege Denizinde seyreden bir korsan kayigi (Adrian Sehnman)
A pu‘ate c:uque szulmcr in the Aeae'm d ;'
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CADTAIN MNIOTIS s MEMOIRS

George Poulimenos*

“Greece is one of the countries for which a

full account of the clandestine war remains
to be written.. \Vhen it appears, some of

the brightest pages in
it will deal with the
caique operations, as
they threaded their
way through the sun-
drenched Aegean is-
lands under a hostile

”»

sky.

The preceding words
are borrowed from
M.R.D. Foot’s book
about MI9, a section
of the British secret
service’ engaged in
helping British mili-

yardim eden kolu
hakkindaki kitabindan ahmmg,tm Kayiklamn
bu bilinmeyen savagindan haberdar olmaniz
i¢in size Kaptan George Miniotis’in amlarin-
da kaydedildigi sekliyle savasta gegen bazu
hadiseleri anlatmak isterim. ‘

Uzak akrabalarimdan George Miniotis, 2008
sonbaharinda, bir saghk sorunu nedeniyle
Atina’ya geldiginde evime misafir olmus-
tu. O donemde aksamlar bahcede birlikte

tary personnel escape
from Axis-occupied countries. To give you
a taste of this unknown war of the caiques,
I would like to relate some incidents of the
war, as recorded in the memoirs of Captain
George Miniotis. In the autumn of 2008
George Miniotis, a distant relative of mine,
came to Athens due to a health problem and
I undertook to accommodate him. In the
evenings we sat together in the garden and,
over a glass of ouzo, he recounted various ep-

* - . . .
Bilgisayar Programcist ve analisti

*
Computer analyst and programmer
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oturdugumuzda, bir bardak uzo egliginde,
Almanya’nmin Yunanistan’i iggali sirasinda ba-
sindan gegen maceralar: bana anlatti. Bu 6y-
kulerden bazilarini, daha ben ¢ocukken Ati-
na’daki ailemi ziyarete gelen babasi Kaptan

isodes of his adventures during the German
occupation of Greece. Some of these stories
I had already heard from his father. Captain
Stamatis Miniotis, when he had been visit-
ing my family in Athens when I was a kid.

Stamatis Miniotis’ten
dinlemigtim. Bir aksam, o
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ni 6grendim. Kisa bir
siire sonra da, yagadigi’
Sakiz adasina yaptigim
kisa bir ziyarette ken-

R

disinden bana el yaz-
malarm1 gostermesini
istedim. Yazilara goz
atar atmaz buytlendim.
Nihayetinde
mak Uzere el yazmalari-
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yaymla-

m bana oding vermesi
icin kendisine yalvarin-

Noél Rees’in rehberli-

: ”Cg‘u wago -Scmfn‘ s e m&;apuuycu
ginde Cesme’de bulu- G ,

nan inc’ﬂiz istihbarat ’ Fi yazmasmun ilk sayfas:

ajanst icin calisan ba- The ﬁxatpagc of the m'muscupt
basi Stamatis ve amcas: 1 \hchael In macera-
lar1 yer-aliyor.

Bagkarakterler The protagonists

One evening, I learned
that George had re-
corded his adventures
on paper. Shortly after
that, on the occasion
of a short trip of mine
to the island of Chios,
his place of residence,
I asked him to show
me the manuscript. 1
began browsing, and

. soon I was enchanted.
I begged him to lend it

to me to prepare it for

~eventual publication,

and he soon agreed.
The memoirs of Cap-
tain George deal with

~ the adventures of him-

self, his father Stamatis

- and his uncle Michael,
- who all worked for a

British intelligence

agenc& based in Cesme, under the guidance
of the Levantine Noél Rees.

Ge¢gmisten Guniimize Levantenler

Levantines: From the

Noél Rees, 1902 yilinda Izmir’in Buca mahal-
lesinde dogmustu. 19. yiizyilda Izmir’e yer-
lesmis, Irlanda asilli, gemi isletmecisi, tamn-
mus bir Levanten ailenin tyesiydi. Noél Rees
1922 yilindan sonra

I4
Past to the Prescnt

Noél Rees was born in the Smyrna sub-

urb of Budja in 1902. He was a scion of the'

well-known Levantine ship-owning family
of Welsh origin, settled in Smyrna since the
19th century. After

aile isini  Misir'da
devam ettirmek tize-
re Izmirden ayri-
lr. Bir kag yil sonra
Yunanli bir hamimla
evlenince Yunanca-
s gelistirme firsati
bulur.

II. Dunya Sava;;nnh

patlak vermesi ile

1922 Noél Rees left
Smyrna to continue
the family business
in  Egypt. Some
years later he was
married to a Greek
wife, and had thus
the opportunity to
improve his Greek.
At the outbreak of
World War II Noél

Noél Rees Ingiliz
Donanmasma  ka-
tiir ve Italyanlarin
1940’ta Yunanistan’a saldlrmasmdanfso:u'a
Sakiz adasina konsolos yardimecisi olarak ata-
nir. Gorevleri arasinda istihbarat ¢aligmas: da
vardir.

Noél Rees, Iskenderiye'de yarig pxstmde aIJyIa birlikte (Tom Rees)
Noél Rees with his horse at the racetrack of Alexandria (Tom Rees)

Rees joined the
British Navy, and
after the Italian at-
tack' on Greece in 1940 he was appointed

Vice-Consul for the island of Chios, where

his duties included intelligence work.

Adanmm 1941 Mays
aymin ilk gunlerinde
Almanlar tarafindan
isgal  edilmesinden
kisa bir sure oOnce
Rees, Sakiz’dan ayri-
larak once Cesme’ye
sonra Izmir'e signir.

Shortly before the
island’s occupation
by the Germans in
early May 1941,
Rees left Chios to
seek refuge first in
Cesme and then in
[zmir.

Bu noktada, size anilarda gegen bagkarakter-
lerden ikisi; Noél Rees ve sonra da yazarin
babas1 efsanevi Kaptan Stamatis Miniotis
hakkinda bilgi vermek istiyorum.

At this point I'd like to give you some facts
about two of the protagonists of the mem-
oirs, first about Noél Rees, and then about
the author’s father, the legendary Captain
Stamatis Miniotis.

Burada, Ingiltere kon-

solos  yardimeihigim

ustlenir ve bu pozis- Atina’daki Rees aile mezari. Noél Rees “Philhellene”

olarak anilmaktadir
The Rees family tomb in Athens. Noél Rees is referred as
" *Philhellene” " (Craig Encer)

yon kendisine diplo-
matik koruma saglar.

There he acted as
British Vice-Con-
sul, a position
that afforded him

diplomatic protec-

~

F
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fzmir Ticaret Odas

Aym MI9™an
bir kolu olan ve gorevle-

zamanda,

ri, Yunanistan’da mahsur
kalmis Ingiliz askerlerinin
kagmasina yardim etmek
ve diisman hakkinda is-
tihbarat toplamaya cals-
mak olan gizli bir orgit
kurar. Bu amacla, kayik-
lariyla Ege’yi bagtanba-
sa dolasan, ¢ogu Yunianh
pek ¢ok denizciyi ige alr.
Savagin sonlarmma dog-
ru, Cesme civarindaki iki

koyda ve Ege kiyismdaki

bagka Tirk limanlarinda
Komutan Rees’in lider-
liginde faaliyet gosteren
gemilerin sayis1 otuza ¢i-
kar.

Savagtan sonra = Noél
Rees’e iki Yunan madal-
yasimn yam sira Ingiliz
Imparatorlugunun Nisa-
m verilir. Uzun stiren bir
hastabktan sonra 1947
yihnda Londra’da olur.
Bir kac yil sonra naagi
Atina’daki aile mezarh-
gma goturilir. Amlarmn
ikinci bagkarakteri Kap-
tan Stamatis Miniotis ise,

Tiirkiye’nin sakiz Adasma

dogru en bandaki koyi
olan glunumiizde Ciftlik
adiyla bilinen koyde dog-

fzmir Chaumber of Commerce

S S —

Kaptan Stamatis Miniotis, o3lu George (yazar) ile
i 1930.
Captain Stamatis Miniotis with his son George,
the author, ca. 1930

Atina'da Kaptan Stamatis’e madalya veren
- Ingiliz elgisi, 1947
The British ambassador in Athens decorating
Captain Stamatis, 1947

tion. Simultaneously, he
organised a secret agency,
a branch of MI9, whose
main tasks were to help
British soldiers stranded
in Greece to escape, as
well as try to collect intel-
ligence about the enemy.
To this end he recruited
many seamen, mostly
Greek, who were criss-
crossing the Aegean in
their caiques. Towards the
end of the war, more than
30 vessels were active
under the leadership of
Commander Rees, based
on two bays in the vicinity
of Cesme and on various
other Turkish ports on the
Aegean coast.

After the war Noél Rees
was awarded the Medal of
the Order of the British
Empire, along with two
Greek medals. He died
in London in 1947 after
a long illness. Some years
later, his remains were
transferred to the family
tomb in Athens. The sec-
ond protagonist, Captain
Stamatis Miniots,
born in today’s Ciftlik,
the westernmost village
of Turkey towards Chios

was

Gegmisten

Ginidmize

Levantenler

Levantines:

mustu. Yunanistan-Turk
savagma katildiktan son-
ra 1922’de Sakiz’a yer-
lesir ve burada aile ge-
lenegine uygun sekilde
ticaret ve tutiin kacakgi-
iz yapmaya baslar.

Kagakgihk faaliyetlerin-
den dolayr Yunanh yet-
kililerce takip edildigin-
den bir stre adaya ayak
basmaya cesaret edemez.
Yunan-Turk savas1 sira-
sinda hayatim kurtardig:
bir Tuark arkadasindan
aldiy belge sayesinde
kovusturmadan kurtulur.
Stamatis’in o donemde
Marsilya’daki Turk kon-
soloslugunda gfahgan
arkadaginin verdigi bel-
ge, Kaptan Stamatis’in,
kacakciik yapug iddia
edilen donemde ashnda
Marsilya’da Turk konso-
loslugu adina c¢ahstigim
gostermektedir.  Dolayi-
siyla. aym anda Ege'de
yasadig1 faaliyetlerde bu-
lunmasimin imkansiz. ol-
dugunu ispatlar. Savagtan
hemen 6nce gecimini ba-
ik tutarak saglayan Kap-
tan Stamatis, Noél Rees
ile de boyle tanmigir En
iyi baliklarmi bedavaya

7
From the Past to the
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‘cHios

Arki Adasina giden giizergahlar
The routes to-Arki Island
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Miniotis ve ekibinin, Rees orgiitiiniin verdigi gorevier
i¢in izledigi giizergahlar 1941-44.
On this map you can follow the routes taken by the
Miniotis team while on missions for the Rees organisa-
tion in the years 1941-44.

Present

Island. After participat-
ing in the Greco-Turkish
war, he settled on Chios
in 1922, where he was en-
gaged in trade and tobac-
co smuggling, according
to the family tradition.
For his smuggling ac-
tivities he was pursued
by the Greek authori-
- ties, and for a period he
did not dare to set foot
on the island. He was
spared from prosecu-
tion though, thanks to a
document he obtained
from an acquaintance, a
Turk whose life he had
saved during the Greco-
Turkish
friend was at the time
working -at the Turkish
consulate in Marseilles.

war. Stamatis’

The document he pro-
vided Captain Stamatis
certified that during the
time he was allegedly do-
ing contraband, he had
actually been working
permanently in Marseille
on behalf of the Turk-
ish consulate. Thus, he
couldn’t at the same time
be present in the Aegean,
involved in illegal activi-

ties. Just before the war






















